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Collect 
O God, forasmuch as without you 
we are not able to please you; 
mercifully grant that your Holy Spirit 
may in all things direct and rule our hearts; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 سدقم مسارم عورش یاعد
 وت روضح نودب ،ادنوادخ
 ؛مینک دونشخ ار وت میتسین رداق
 نک اطع ام ھب ار تسدقلا حور ،یگدنشخب یور زا
 ؛دنک طبضنم و تسار ار نامیاھ لد لاح ھمھ رد ات ھک
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

Isaiah 45:1-7 
Thus says the LORD to his anointed, to Cyrus,  
whose right hand I have grasped to subdue nations 
before him and strip kings of their robes, to open doors 
before him-- and the gates shall not be closed:  I will go 
before you and level the mountains, I will break in 
pieces the doors of bronze and cut through the bars of 
iron, I will give you the treasures of darkness and riches 
hidden in secret places, so that you may know that it is 
I, the LORD, the God of Israel, who call you by your 
name. For the sake of my servant Jacob, and Israel my 
chosen, I call you by your name, I surname you, though 
you do not know me.  I am the LORD, and there is no 
other; besides me there is no god. I arm you, though 
you do not know me, so that they may know, from the 
rising of the sun and from the west, that there is no one 
besides me; I am the LORD, and there is no other.  
I form light and create darkness, I make weal and create 
woe; I the LORD do all these things. 

 ٧-١ :۴۵ یبن ءایشا
 دوش هاشداپ ات هدیشخب ییاناوت وا ھب و هدیزگرب ار شوروك دنوادخ
 دنوادخ .دھد تسكش ار ردتقم ناھاشداپ و دنك حتف ار اھنیمزرس و
 شوروك یورب اھنآ رگید ؛دنكیم زاب وا یورب ار لباب یاھهزاورد
 شیپاشیپ نم ،شوروك یا" :دیامرفیم دنوادخ  .دنام دنھاوخن ھتسب
 و یغرفم یاھهزاورد ،منكیم فاص ار اھهوك ،منكیم تكرح وت
 و یكیرات رد هدش ناھنپ یاھجنگ  .منكشیم ار ینھآ یاھدنبتشپ
 ،دنوادخ نم ھك دیمھف یھاوخ هاگنآ .مھدیم وت ھب ار ھتفھن یاھتورث

 .ماهدناوخ مان ھب ار وت و متسھ لیئارسا یادخ
 موق و نم رازگتمدخ ھك لیئارسا ھب ات ماهدیزگرب ار وت نم 
 ارم زونھ وت ھك یماگنھ .ییامن یرای تسا نم ءهدیزگرب
 زا ریغ و متسھ دنوادخ نم  .مدناوخ مان ھب ار وت نم ،یتخانشیمن
 ییاناوت وت ھب نم ،یتخانشیمن ارم ھك ینامز .تسین ییادخ نم
 رگید ییادخ نم زا ریغ ھك دننادب ناھج رسارس مدرم ات  ،مدیشخب
 یكیرات و رون ءهدننیرفآ نم  .متسھ دنوادخ نم اھنت و درادن دوجو
 دنوادخ ھك نم .متسھ دب و بوخ یاھدادیور ءهدنروآ دیدپ نم ،متسھ
 .مروآیم دوجوب ار اھزیچ نیا ءھمھ متسھ

 

Psalm 96:1-9 
O sing to the LORD a new song;  
sing to the LORD, all the earth.  
Sing to the LORD, bless his name; tell of his salvation 
from day to day. Declare his glory among the nations, 
his marvellous works among all the peoples.  
For great is the LORD, and greatly to be praised;  
he is to be revered above all gods.  For all the gods of 
the peoples are idols, but the LORD made the heavens.  
Honour and majesty are before him; strength and 
beauty are in his sanctuary.  Ascribe to the LORD, O 
families of the peoples, ascribe to the LORD glory and 
strength. Ascribe to the LORD the glory due his name; 
bring an offering, and come into his courts.   
Worship the LORD in holy splendour; tremble before 
him, all the earth. Say among the nations, "The LORD is 
king! The world is firmly established; it shall never be 
moved. He will judge the peoples with equity."  

 ١٠-١ :١ نایکینولاست لوا
 رد ایند مدرم ءھمھ یا .دیناوخب دنوادخ فصو رد هزات یدورس
 وا مان و دیناوخب دورس دنوادخ یارب  .دیناوخب دورس دنوادخ فصو
 تاجن دنوادخ ھك دیھد تراشب مدرم ھب زور رھ .دییوگ دمح ار
 یاھراك و دییامن ركذ ار وا تمظع اھموق نایم رد  .دشخبیم
 و تسا گرزب دنوادخ  .دینك فیرعت ھمھ یارب ار وا زیگناتفگش
 نایادخ اریز  .تسا نایادخ ءھمھ زا رترب وا !شیاتس راوازس
 .تساھنامسآ ءهدننیرفآ ،ام دنوادخ اما دنشابیم اھتب رگید یاھموق
 و توق ھب وا ءھناخ و تسا تمظعرپ و هوكشرپ دنوادخ روضح 

 .تسا ھتسارآ للاج
 ییاناوت و تمظع ؛دینك شیاتس ار دنوادخ ،نیمز یور یاھموق یا 

 .دینك شیاتس ار دنوادخ
 وا ءھناخ ھب دوخ یایادھ اب و دینك شیاتس ار دنوادخ هوكشرپ مان 
 .دییایب
 مدرم ھمھ یا .دیتسرپب یراكزیھرپ و یوقت سابل رد ار دنوادخ 
 .دیزرلب یو روضح زا ،نیمز یور

 

1 Thessalonians 1:1-10 
Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the 
Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus 
Christ: Grace to you and peace. We always give thanks 
to God for all of you and mention you in our prayers, 
constantly remembering before our God and Father 
your work of faith and labour of love and steadfastness 
of hope in our Lord Jesus Christ. 
 

 ١٠-١ :١ نایکینولاست لوا
 
 رھش نایحیسم ھب ،سوئاتومیت و سلایس ،سلوپ فرط زا
 زا .دیشابیم دنوادخ حیسم یسیع و ردپ یادخ نِآ زا ھك یكینولاست
 و تمحر بلاط ،حیسم یسیع نامدنوادخ و ادخ نامردپ هاگرد
 ركش امش دوجو یارب ار ادخ ھشیمھ ام  .میتسھ امش یارب شمارآ
 ،مینكیم اعد امش یاربً امئاد و مینكیم
 دیما و راوتسا نامیا و رھم رپ لامعا ،ادخ نامردپ روضح رد و 
 دای ھب ،دیراد حیسم یسیع ام دنوادخ تشگزاب ھب ھك ار یخسار



For we know, brothers and sisters beloved by God, that 
he has chosen you, because our message of the gospel 
came to you not in word only, but also in power and in 
the Holy Spirit and with full conviction; just as you know 
what kind of persons we proved to be among you for 
your sake. And you became imitators of us and of the 
Lord, for in spite of persecution you received the word 
with joy inspired by the Holy Spirit, so that you became 
an example to all the believers in Macedonia and in 
Achaia.  For the word of the Lord has sounded forth 
from you not only in Macedonia and Achaia, but in 
every place your faith in God has become known, so 
that we have no need to speak about it. 
For the people of those regions report about us what 
kind of welcome we had among you, and how you 
turned to God from idols, to serve a living and true God, 
and to wait for his Son from heaven, whom he raised 
from the dead--Jesus, who rescues us from the wrath 
that is coming. 

 ادخ ھك مینادیم ،ادخ نابوبحم یا و زیزع ناردارب یا   .میروآیم
 ملاعا امش ھب ار لیجنا ماغیپ ھك ینامز اریز  ،تسا هدیزگرب ار امش
 ءھقلاع اب ھكلب ،دیتشادنپن ینعمیب ینانخس و تاملك ار نآ ،میدومن
 رثا امش ردً اقیمع ،میتفگیم ھچنآ .دیداد ارف شوگ نآ ھب رایسب
 نانخس ھك دیشخبیم لماك نیقی امش ھب سدقلاحور اریز ،تشاذگیم
 .تخاسیم نئمطم رما نیا زا ار امش زین ام راتفر ؛تسا تسار ام
 دوجو اب و ،دیدرك یوریپ دنوادخ زا و ام زا امش ،ھجیتن رد 
 یداش اب ،دوب هدش امش ءھجوتم ام ماغیپ ببس ھب ھك یدیدش تامحز
 امش ،بیترت نیا ھب  .دیتفریذپ ار ام ماغیپ ،تسا سدقلاحور زا ھك
 .دیدش ھنومن "نانوی" و "ھینودقم" رسارس نایحیسم یارب
 شوگ ھب و هدش شخپ اج ھمھ رد امش ءھلیسوب دنوادخ ملاك نونكا 
 ،میراذگیم مدق اج رھ .تسا هدیسر زین رگید یاھنیمزرس مدرم
 ام ھك تسین یزاین اذل ؛تسادخ ھب امش زیگناتریح نامیا زا نخس
 نایب ام یارب ناشدوخ اریز  ،مییوگب صوصخ نیا رد یزیچ رگید
 دیدیشك تسد یتسرپتب زا ھنوگچ ،امش دزن ام ندمآ اب ھك دننكیم
 و هدنز یادخ ءهدنب طقف نونكا ھك یروطب ،دیدیورگ ادخ ھب و
 رظتنم یقایتشا ھچ اب ھك دننكیم وگزاب ،نمضرد .دیتسھ یقیقح
 زا سپ ار وا ادخ ھك ،دیشابیم یسیع ینعی ادخ دنزرف تشگزاب
 کانلوھ تازاجم زا ار ام ھك تسا یسك اھنت وا .درك هدنز گرم
 .داد دھاوخ تاجن نامز رخآ

Matthew 22:15-22 
Then the Pharisees went and plotted to entrap him in 
what he said.  So they sent their disciples to him, along 
with the Herodians, saying, "Teacher, we know that you 
are sincere, and teach the way of God in accordance 
with truth, and show deference to no one; for you do 
not regard people with partiality.  Tell us, then, what 
you think. Is it lawful to pay taxes to the emperor, or 
not?"  But Jesus, aware of their malice, said, "Why are 
you putting me to the test, you hypocrites?  Show me 
the coin used for the tax." And they brought him a 
denarius.  Then he said to them, "Whose head is this, 
and whose title?" They answered, "The emperor's." 
Then he said to them, "Give therefore to the emperor 
the things that are the emperor's, and to God the things 
that are God's."  When they heard this, they were 
amazed; and they left him and went away.  

 ٢٢-١۵ :٢٢ یتم سدقم لیجنا
 ماگنھ ھب ار یسیع ھك دنبایب یھار ات دندرك تروشم مھ اب نایسیرف
 و دنروآ تسدب وا ھیلع شنانخس زا یكردم و دنزادنیب ماد ھب ثحب
 اب ار دوخ ناوریپ زا رفن دنچ دنتفرگ میمصت سپ  .دننك شریگتسد
 نیا و دنتسرفب یسیع دزن ،هاشداپ سیدوریھ ناراداوھ زا یاهدع
 ھچ رھ و دیراكتسرد امش ھك مینادیم ،داتسا" :دننكب وا زا ار لاؤس
 ھتشاد یكاب یسك زا ھك نیا نودب و ؛دینكیم لمع نآ ھب دییوگیم
 .دییوگیم ار تقیقح ،دینك ھجوت دنیوگیم مدرم ھچ نآ ھب ای و دیشاب
  "؟ریخ ای داد جارخ و جاب مور تلود ھب دیاب ایآ دییامرفب لاح 
 :داد باوج ،دنراد رس رد یاھشقن ھچ اھنآ تسنادیم ھك یسیع 
 ؟دینك ریگلفاغ ارم دیھاوخیم اھلاؤس نیا اب ،ناراكایر یا"
 ناشن نم ھب ،دیھدیم جارخ و جاب نآ اب ھك ار ییاھھكس زا یكی 
 یسك ھچ مان و سكع" :دیسرپ ناشیا زا  .دنداد یاھكس وا ھب ".دیھد
 ".مور روطارپما" :دنداد باوج  "؟تسا هدش شقن ھكس یور
 لام و ،دیھدب روطارپما ھب ار روطارپما لام ،بوخ رایسب" :دومرف

 ؛تخاس توھبم و تام ار ناشیا یسیع باوج  ".ادخ ھب ار ادخ
 .دنتفر ،هدرك اھر ار وا سپ

Prayer after communion 
Holy and blessed God, 
you have fed us with the body and blood of your Son 
and filled us with your Holy Spirit: 
may we honour you, 
not only with our lips 
but in lives dedicated to the service  
of Jesus Christ our Lord. 

 ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 ،کرابتم و سدقم دنوادخ
 یدرک ھیذغت تدنزرف نوخ و ندب اب ار ام
 :یتخاس ولمم تسدقلا حور زا ار ام و
 ،میوش تراختفا بجوم ھک دشاب
 دشاب تمدخ فقو ھک ییگدنز اب ھکلب نامیاھبل اب اھنت ھن
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 
 
“Whoever you are  
and wherever you come from                                                                                                 “Diversity in counsel 
for I know you will come                                                                                                         - unity in command.”  
I am Kurosh who won the Persians  
their empire.  
Do not therefore begrudge me  
this bit of earth  
that covers my bones.” 
 



First Reading Isaiah 45:1-7 
A reading from the prophecies of Isaiah 
Thus says the LORD to his anointed, to Cyrus, whose right hand I have grasped to subdue nations before him and strip kings of 
their robes, to open doors before him-- and the gates shall not be closed:  I will go before you and level the mountains, I will 
break in pieces the doors of bronze and cut through the bars of iron, I will give you the treasures of darkness and riches hidden 
in secret places, so that you may know that it is I, the LORD, the God of Israel, who call you by your name. For the sake of my 
servant Jacob, and Israel my chosen, I call you by your name, I surname you, though you do not know me.  I am the LORD, and 
there is no other; besides me there is no god. I arm you, though you do not know me, so that they may know, from the rising of 
the sun and from the west, that there is no one besides me; I am the LORD, and there is no other.  I form light and create 
darkness, I make weal and create woe; I the LORD do all these things. 

 تسكش ار ردتقم ناھاشداپ و دنك حتف ار اھنیمزرس و دوش هاشداپ ات هدیشخب ییاناوت وا ھب و هدیزگرب ار شوروك دنوادخ
 :دیامرفیم دنوادخ  .دنام دنھاوخن ھتسب شوروك یورب اھنآ رگید ؛دنكیم زاب وا یورب ار لباب یاھهزاورد دنوادخ .دھد
 ار ینھآ یاھدنبتشپ و یغرفم یاھهزاورد ،منكیم فاص ار اھهوك ،منكیم تكرح وت شیپاشیپ نم ،شوروك یا"
 یادخ ،دنوادخ نم ھك دیمھف یھاوخ هاگنآ .مھدیم وت ھب ار ھتفھن یاھتورث و یكیرات رد هدش ناھنپ یاھجنگ  .منكشیم
 تسا نم ءهدیزگرب موق و نم رازگتمدخ ھك لیئارسا ھب ات ماهدیزگرب ار وت نم  .ماهدناوخ مان ھب ار وت و متسھ لیئارسا
 ییادخ نم زا ریغ و متسھ دنوادخ نم  .مدناوخ مان ھب ار وت نم ،یتخانشیمن ارم زونھ وت ھك یماگنھ .ییامن یرای
 رگید ییادخ نم زا ریغ ھك دننادب ناھج رسارس مدرم ات  ،مدیشخب ییاناوت وت ھب نم ،یتخانشیمن ارم ھك ینامز .تسین
 .متسھ دب و بوخ یاھدادیور ءهدنروآ دیدپ نم ،متسھ یكیرات و رون ءهدننیرفآ نم  .متسھ دنوادخ نم اھنت و درادن دوجو
 .مروآیم دوجوب ار اھزیچ نیا ءھمھ متسھ دنوادخ ھك نم

This is the word of the Lord 
 
Second Reading: 1 Thessalonians 1:1-10 

A reading from the letter to the Church in Thessalonika.  
Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in God the Father and 
the Lord Jesus Christ: Grace to you and peace. We always give thanks to God for all of 
you and mention you in our prayers, constantly remembering before our God and 
Father your work of faith and labour of love and steadfastness of hope in our Lord 
Jesus Christ. 
For we know, brothers and sisters beloved by God, that he has chosen you, because 
our message of the gospel came to you not in word only, but also in power and in the 
Holy Spirit and with full conviction; just as you know what kind of persons we proved 
to be among you for your sake.  
And you became imitators of us and of the Lord, for in spite of persecution you 
received the word with joy inspired by the Holy Spirit, so that you became an 
example to all the believers in Macedonia and in Achaia.   
For the word of the Lord has sounded forth from you not only in Macedonia and 
Achaia, but in every place your faith in God has become known, so that we have no 
need to speak about it. For the people of those regions report about us what kind of 
welcome we had among you, and how you turned to God from idols, to serve a living 
and true God, and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead--
Jesus, who rescues us from the wrath that is coming. 
This is the word of the Lord.  


